
 

 
���������	
���
 ��� ����� ���������� ���� � ��� ��������� ��� �����  �!!"#"$$" ����

%
&' �()(*)(�)�� � +�, �()(*)(�)�- � 	
�'.�' ��/ 012
'.�' � 3�/' 4�23' 
 5��
'6�� ���-����-��

7�8��&9 6�4�:��
/
�/��4'�;�3�'<�'�
 � =70�>7?9 ����@���:&
A�&8��&'�
 111'����@����2
�4
��A'3�8

 

ENTSCHEIDUNG DES DIREKTORS 

 Nr. 64 vom 06.05.2026 

DETERMINAZIONE DEL DIRETTORE 

n. 64 del 06/05/2026 
  
GEGENSTAND: Frau B.E.: Abschluss einer 

individuellen Vereinbarung zur Arbeitsbeschäftigung 

mit der Bezirksgemeinschaft Pustertal für den Zeitraum 

19.05.2026 – 30.04.2027. 

OGGETTO: Sig.ra B.E.: Stipula di una convenzione 

individuale per l’occupazione lavorativa con la 

Comunità Comprensoriale Valle Pusteria per il 

periodo 19/05/2026 – 30/04/2027. 

  
Um die Teilnahme am Arbeitsleben von Menschen mit 
Behinderungen und deren Arbeitsrehabilitation im Hinblick 
auf eine Anstellung auf dem Arbeitsmarkt zu fördern, sieht 
Artikel 16, Absatz 1, Buchstabe a) des Landesgesetzes vom 
14. Juli 2015, Nr. 7 vor, dass die Sozialdienste individuelle 
Vereinbarungen mit Privatbetrieben und öffentlichen 
Körperschaften, Vereinigungen und Sozialgenossenschaften 
abschließen können; 

Per assicurare alle persone con disabilità la 
partecipazione alla vita lavorativa e la riabilitazione 
lavorativa ai fini dell‘assunzione sul mercato del lavoro, 
la legge provinciale 14 luglio 2015, n. 7, prevede, 
all‘articolo 16, comma 1, lettera a), che i servizi sociali 
possano stipulare convenzioni individuali con aziende 
private, enti pubblici, associazioni e cooperative sociali; 

  
Festgestellt, dass die Bezirksgemeinschaft Pustertal dem 
Seniorenwohnheim Von Kurz Stiftung ÖBPB den 
Vorschlag einer individuellen Vereinbarung zur 
Arbeitsbeschäftigung unterbreitet hat; 

Constatato che la Comunità comprensoriale Valle 
Pusteria ha proposto alla Residenza per Anziani 
Fondazione Von Kurz APSP di stipulare una 
convenzione individuale per l’occupazione lavorativa; 

  
Festgestellt, dass die Bezirksgemeinschaft Pustertal mit 
Mitteilung vom 05.05.2026 die Entwürfe des 
Einvernehmensprotokolls und der individuellen 
Vereinbarung zur Arbeitsbeschäftigung für die Interessierte 
Frau B.E. für den Zeitraum 19.05.2026 - 30.04.2027 
übermittelt hat; 

Constatato che la Comunità comprensoriale Valle 
Pusteria, con comunicazione dd. 05/05/2026, ha inoltrato 
le bozze del protocollo di intesa e della convenzione 
individuale per l’occupazione lavorativa per l’interessata 
B.E. per il periodo dal 19/05/2026 al 30/04/2027; 

  
Festgehalten, dass obengenanntes individuelles Projekt für 
die Arbeitsbeschäftigung folgende Ziele anstrebt: Stärkung 
sozialer Kompetenz, Sammlung von Erfahrungen am 
Arbeitsplatz, Entwicklung von Fähigkeiten und Fertigkeiten 
am Arbeitsplatz; 

Accertato che il sopraccitato progetto individuale per 
l‘occupazione lavorativa ha i seguenti obiettivi: 
rafforzare le competenze sociali, maturare esperienze 
lavorative, sviluppare e mantenere capacità e 
competenze lavorative; 

  
Festgehalten, dass diese Anstellung für die Interessierte kein 
Arbeitsverhältnis begründet; 

Accertato che questa assunzione per la interessata non 
comporta nessun rapporto di lavoro; 

  

In Berücksichtigung der Verpflichtungen zu Lasten der 
Körperschaft und der zuweisenden Einrichtung, die in der 
individuellen Vereinbarung zur Arbeitsbeschäftigung 
geregelt werden; 

Tenuto conto degli obblighi a carico dell'ente e della 
struttura inviante, disciplinati dalla convenzione 
individuale per l‘occupazione lavorativa; 

  
Nach Einsichtnahme in die R.G. Nr. 7/2005; Visto le L.R. n. 7/2005 nel testo vigente; 
  
Nach Einsichtnahme in die Satzungen dieser Stiftung; Visto lo statuto di questa Fondazione; 
  
Nach Einsichtnahme in die geltende Personalordnung, 
genehmigt mit Beschluss des Verwaltungsrates Nr. 16/2024; 

Visto il regolamento del personale, approvato con 
delibera del Consiglio d’ Amministrazione n. 16/2024; 

  

Öffentlicher Betrieb für Pflege- und 
Betreuungsdienste                        

Seniorenwohnheim 

VON-KURZ-STIFTUNG 

Niederdorf 

Azienda Pubblica di Servizi alla Persona 
 

Residenza per Anziani 

FONDAZIONE VON-KURZ 

Villabassa 



Nach Einsichtnahme in das Budget für das laufende 
Finanzjahr; 

Visto il budget per l'esercizio finanziario corrente; 

  
e n t s c h e i d e t IL DIRETTORE 

 
 

DER DIREKTOR 
 

 
d e t e r m i n a 

  
1. Mit der Bezirksgemeinschaft Pustertal eine individuelle 

Vereinbarung zur Arbeitsbeschäftigung im Sinne des 
Artikels 16 Abs. 1, Buchstabe a) des Landesgesetzes 
Nr. 7 vom 14.07.2015 abzuschließen. 

1. Di stipulare con la Comunità Comprensoriale Valle 
Pusteria una convenzione individuale per 
l’occupazione lavorativa di cui all'art. 16 comma 1 lett. 
a) della legge provinciale 14.07.2015 n. 7. 

  
2. Die Interessierte Frau B.E. für den Zeitraum 19.05.2026 

– 30.04.2027 zu beschäftigen. Die Vereinbarung kann 
vorzeitig auf Antrag der Parteien aufgelöst werden. 

2. Di occupare l’interessata sig.ra B.E. con effetto 
19/05/2026 fino al 30/04/2027. La convenzione può 
essere risolta anticipatamente, su richiesta dei 
contraenti. 

  
3. Den gesetzlichen Vertreter dieser 

Seniorenwohnheimstiftung zu beauftragen, die 
individuelle Vereinbarung zur Arbeitsbeschäftigung 
und das Einvernehmensprotokoll zu unterzeichnen. 

3. Di incaricare il rappresentante legale di questa 
Residenza per Anziani di firmare la convenzione 
individuale ed il protocollo d’intesa. 

 
4. Festzuhalten, dass diese Entscheidung keine 

Ausgabenverpflichtung vorsieht. 
4. Di dare atto che la presente determina non prevede 

alcun impegno di spesa. 
  
5. Zu erklären, dass vorliegende Entscheidung im Sinne 

des Art. 19 des R.G. Nr. 7/2005 nicht der 
Gesetzmäßigkeitskontrolle von Seiten des 
Landesausschusses Bozen unterliegt. 

5. Di dare atto che la presente determinazione ai sensi 
dell'art. 19 della L.R. n. 7/2005 non è soggetta al 
controllo di legittimità da parte della Giunta 
Provinciale di Bolzano. 

  
6. Gegen diese Entscheidung kann jeder Bürger, der ein 

rechtliches Interesse daran hat, innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit der Maßnahme, beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion Bozen – 
Rekurs einreichen. 

6. Avverso la presente determinazione ogni cittadino/a, 
che vi abbia interesse, può presentare ricorso al 
Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa – 
Sezione Autonoma di Bolzano – entro 60 giorni della 
data di esecutività. 

 
 

********************** 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



DER DIREKTOR - IL DIRETTORE 
 

Brunner Hubert 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



__________________________________________________________________________________________ 
 

Positives Sichtvermerk betreffend die 
verwaltungstechnische sowie buchhalterische 
Ordnungsmäßigkeit (Artikel 9 Abs. 4 RG 07/2005) 

Parere positivo tecnico-amministrativo e contabile 
(articolo 9 comma 4 LR 07/2005) 

DER DIREKTOR - IL DIRETTORE 

Brunner Hubert  

 

__________________________________________________________________________________________ 

 

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG 
 

RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE 

 
Diese Maßnahme wurde an der öffentlichen und 
digitalen Amtstafel der Stiftung (www.von-kurz-
stiftung.com) 

  
Il presente provvedimento è stato pubblicato 
all’albo pretorio pubblico e digitale della 
Residenza per Anziani (www.von-kurz-
stiftung.com) 

 

am / il 07.05.2026 
 

für 10 aufeinander folgende Tage ohne Einwendungen 
veröffentlicht. 

 per 10 giorni consecutivi senza opposizioni. 

   

DER DIREKTOR - IL DIRETTORE 

Brunner Hubert 

 

 

 

 

- digital signiertes Dokument / documento firmato tramite firma digitale - 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


